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1 Назначение и область применения

1.1 Настоящее Положение является документом системы менеджмента качества университета.
1.2 Настоящее Положение устанавливает структуру, основные задачи, функции, основные 

документы и взаимосвязи, а также права и ответственность Центра кыргызского языка и 
манасоведения.

2 Нормативные документы, регламентирующие деятельность

Трудовой кодекс Кыргызской Республики, Постановление Правительства Кыргызской 
Республики от 11 апреля 2016 года № 201 об утверждении Санитарно-эпидемиологических правил 
и нормативов «Санитарно-защитные зоны и санитарная классификация предприятий, сооружений 
и иных объектов», Устав КРСУ, Этический кодекс КРСУ, Правила внутреннего трудового 
распорядка КРСУ, Соглашение между Кабинетом Министров Кыргызской Республики и 
Правительством Российской Федерации об условиях деятельности в городе Бишкек КРСУ имени Б. 
Ельцина от 12 октября 2023 года, Закон Кыргызской Республики от 11 августа 2023 года№ 179 «Об 
образовании», Закон Кыргызской Республики от 28 июня 2011 года № 59 «Об эпосе «Манас», Указ 
Президента Кыргызской Республики от 22 апреля 2022 года УП № 126 «О дополнительных мерах 
по всестороннему изучению и популяризации трилогии эпоса «Манас» («Манас», «Семетей», 
«Сейтек») - бесценного духовного наследия кыргызского народа, Указ Президента Кыргызской 
Республики от 18 декабря 2024 года УП № 3 69 «О Доктрине (Унгужол) «Национальный дух - 
мировые высоты» и другие нормативные правовые акты Министерства науки, высшего образования 
и инноваций Кыргызской Республики и Министерства науки и высшего образования Российской 
Федерации, настоящим Положением.

Примечания
1 Если ссылочный документ заменен (отменен), то при пользовании настоящим документом, следует 

руководствоваться замененным (измененным) документом.
2 Если ссылочный документ отменен без замены, то положение, в котором дана ссылка на него, 

применяется в части, не затрагивающей эту ссылку.

3 Термины, определения и сокращения

В настоящем Положении применены следующие термины с соответствующими 
определениями:

культура - это сложившиеся у людей ценности, нормы, обычаи, традиции, верования и 
обряды, знания и умения, техника и технологии, способы мышления, деятельности, взаимодействия 
и коммуникации;

кыргызский язык - это Государственный язык Кыргызской Республики, входящий в 
кыргызско-кыпчакскую подгруппу тюркских языков. Он используется на территории Кыргызской 
Республики и кыргызами проживающими в Республике Узбекистан, Республике Таджикистан, 
Китайской Народной Республике. «Кыргызский язык» - обязательная учебная дисциплина во всех 
средних общеобразовательных учебных учреждениях Кыргызской Республики, «практический курс 
кыргызского языка и литературы» - обязательная, междисциплинарная учебная дисциплина в вузах 
и сузах Кыргызской Республики;

манасоведение - междисциплинарное научное направление, изучающая принципы развития 
эпоса «Манас», которая выявляет своеобразие эпоса «Манас», анализирует творческий путь 
сказителя, определяет значение и роль эпоса «Манас», его ценности в жизни общества. 
«Манасоведение» - обязательная, междисциплинарная учебная дисциплина в вузах и сузах 
Кыргызской Республики;

научно-образовательный центр (НОЦ) - это организация, объединяющая научные, 
образовательные и производственные структуры для интеграции науки и образования, внедрения 
инноваций и развития социально-гуманитарной сферы. Цель НОЦ — создание современной модели 
исследований и разработок, основанной на кооперации науки.



В настоящем Положении применены следующие сокращения:
КРСУ, Университет - Межгосударственная образовательная организация высшего 

образования Кыргызско-Российский Славянский университет имени первого Президента 
Российской Федерации Б.Н.Ельцина;

ЦКЯМ, Центр - Центр кыргызского языка и манасоведения.

4 Общие положения

4.1 В своей деятельности Центр кыргызского языка и манасоведения руководствуется 
действующей нормативной правовой и нормативно-технической документацией, внутренними 
документами университета, приказами ректора и распоряжениями проректора по образовательной 
деятельности, Политикой руководства университета, Должностными инструкциями работников 
Центра кыргызского языка и манасоведения, планами деятельности подразделения и настоящим 
Положением.

4.2 Руководство Центра кыргызского языка и манасоведения осуществляет директор, 
назначаемый и освобождаемый от должности приказом ректора по представлению проректора 
КРСУ по образовательной деятельности.

На должность руководителя Центра кыргызского языка и манасоведения назначается лицо, 
имеющее:
- высшее образование;
- ученую степень - кандидата или доктора социально-гуманитарных наук;
- ученое звание - доцента или профессора;
- не менее пяти лет стажа научно-педагогической работы или работы в организациях по 

направлению профессиональной деятельности, соответствующей деятельности Центра.
4.3 прошедшее предварительный медицинский осмотр в соответствии с действующим 

законодательством и не имеющее противопоказаний по состоянию здоровья, прошедшее при приеме 
на работу:

- вводный и первичный инструктаж по охране труда на рабочем месте;
- обучение по охране труда, в том числе, обучение и проверку знаний по безопасным 

методам и приемам выполнения работ;
- обучение по оказанию первой помощи пострадавшему при несчастных случаях на 

производстве, микроповреждениях (микротравмах), произошедших при выполнении работ;
- обучение и проверку знаний по использованию (применению) средств индивидуальной 

защиты;
- обучение мерам пожарной безопасности.
4.4 В период отсутствия руководителя Центра кыргызского языка и манасоведения его 

функции выполняет лицо, назначенное приказом ректора КРСУ по представлению руководителя 
Центра.

4.5 Реорганизация и ликвидация Центра кыргызского языка и манасоведения 
осуществляется приказом ректора КРСУ по представлению проректора КРСУ по образовательной 
деятельности.

4.6 Подразделение непосредственно подчиняется проректору КРСУ по образовательной 
деятельности.

4.7 Структура подразделения Центра кыргызского языка и манасоведения представлена на
рисунке 1



Приводится структура подразделения.

Руководитель 
(директор)

Рисунок 1 - Структура управления Центра кыргызского языка и литературы

4.8 Кадровый состав Центра кыргызского языка и манасоведения деятельность которого 
регламентируется соответствующими должностными инструкциями:

- Директор.
4.9 Центр кыргызского языка и манасоведения обязан выполнять все возложенные на него 

настоящим Положением задачи и функции.

5 Основные цели и задачи

Центр кыргызского языка и манасоведения являясь самостоятельным структурным 
подразделением КРСУ, в своей деятельности реализует следующие цели:

Центр создан с целью развития и популяризации кыргызского языка, кыргызской 
литературы, манасоведения, истории Кыргызстана и повышения уровня знаний о нематериальной 
культуре кыргызского народа; реализации стратегических задач Кыргызской Республики в сфере 
высшего образования по развитию кыргызского языка, кыргызской литературы, манасоведения, 
истории Кыргызстана; формирования позитивного имиджа Российской Федерации в Кыргызской 
Республике и Кыргызской Республики в Российской Федерации;

задачи:
- формирование мировоззрения подрастающего поколения нравственными и эстетическими 

представлениями, понятиями, суждениями, ценностными отношениями представленным в 
духовной культуре и истории кыргызского народа;

- удовлетворение потребностей КРСУ в сфере нематериального культурного наследия и 
истории кыргызского народа;

- привить студентам любовь к нравственно-духовным, эстетическим, культурным и 
историческим ценностям кыргызского народа и Кыргызстана;

- реализация стратегических задач КРСУ посредством применения передовых технологий в 
области науки и образования используя мировой опыт;

- участие в государственных и общественных мероприятиях по разработке языковой 
политики, разработка и внесение экспертных оценок и предложений, направленные на 
оптимизацию языковой политики в Кыргызстане, по всестороннему изучению и популяризации 
нематериального культурного наследия, истории кыргызского народа;

- привлечение внешних инвестиций для реализации качественного образования и научных 
исследований в области кыргызского языка, кыргызской литературы, манасоведения, истории, 
материальной и нематериальной культуры кыргызского народа;

- участие в международных проектах и осуществление программ академических обменов и 
стажировок в образовательных, научных учреждениях, организациях Кыргызской Республики, 
Российской Федерации, государств-участников Содружества Независимых Государств и других 
государств;

- разработка и создание современных учебных, научных материалов по продвижению 
кыргызского языка, кыргызской литературы, истории Кыргызстана, материальной и 
нематериальной культуры кыргызского народа, трилогии эпоса «Манас» в цифровом формате для



масс-медиа, социальных сетей (мобильные приложения, компьютерные программы, электронные 
книги, электронные учебники, онлайн-лекции, электронные порталы и др.).

6 Функции и права

В соответствии с основными целями и задачами Центра кыргызского языка и манасоведения 
осуществляет:

6.1 Публикацию в области языкознания, художественной литературы, манасоведения, 
истории Кыргызстана в ведущих научных журналах мира.

6.2 Участие в республиканских, международных научных конференциях.
6.3 Организация и проведение онлайн-, офлайн- научных, научно-практических 

конференций по проблемам языкознания, художественной литературы, манасоведения 
(эпосоведения), истории Кыргызстана.

6.4 Проведение научных, научно-полевых, сравнительно-типологических исследований в 
области языкознания, художественной литературы, манасоведения (эпосоведения), истории 
Кыргызстана.

6.5 Расширение научно-образовательного сотрудничества с ведущими научными и 
образовательными учреждениями, организациями и партнерами Кыргызской Республики, 
Российской Федерации, государствами-участниками Содружества Независимых Государств и 
других государств.

6.6 Разработку и внедрение инновационной научно-методической и учебно-методической 
базы преподавания кыргызского языка и литературы, манасоведения, истории Кыргызстана 
используя современные технологии, а именно: создание учебных комплексов, состоящих из 
оригинальных учебников и учебных, методических пособий, словарей с учетом регионального 
компонента, национально-культурных особенностей и специальности обучаемых.

6.7 Осуществление переводов на кыргызский язык результатов исследований видных ученых 
по языкознанию, художественной литературе, эпосоведению и истории Кыргызстана.

6.8 Участие в реализации Политики руководства университета.
6.9 Разработку Целей Центра кыргызского языка и манасоведения.
6.10 Участие в разработке и внедрении документации СМК в соответствии с компетенцией 

подразделения и по правилам управления документированной информацией.
6.11 Предоставление данных для анализа СМК со стороны руководства (в соответствии с 

компетенцией подразделения).
6.12 Планирование деятельности структурного подразделения по повышению качества 

образования в соответствии с компетенцией подразделения для реализации Политики руководства 
университета.

6.13 В ходе деятельности Центр кыргызского языка и манасоведения также может:
- в интересах политики университета вести совместную работу, как с другими 

подразделениями университета, так и с внешними организациями и учреждениями;
- получать ресурсное обеспечение и информацию, необходимые для качественного и 

эффективного выполнения функциональных обязанностей;
- принимать участие в различных совещаниях по вопросам, связанным с работой Центра 

кыргызского языка и манасоведения.

7 Ответственность сотрудников

7.1 Директор центра кыргызского языка и манасоведения несет полную ответственность за 
качество и своевременность выполнения задач и функций, возложенных на подразделение, в том 
числе:

- правильность документов, подготавливаемых подразделением;



- правильность применения и соблюдения требований документации СМК, входящих в 
компетенцию подразделения;

- организацию труда, соблюдение сотрудниками трудовой дисциплины, норм охраны труда, 
техники безопасности и противопожарной безопасности, правил внутреннего распорядка;

- выполнение приказов и указаний руководства университета;
- создание нормального психологического климата в подразделении.
7.2 Права, обязанности и ответственность сотрудников Центра кыргызского языка и 
манасоведения устанавливаются должностными инструкциями.
7.1 Персональную материальную ответственность за сохранность (в том числе организацию 

хранения) документов строгой отчетности, а также имущества, переданного Центру кыргызского 
языка и манасоведения, песет директор Центра.

8 Взаимодействие

8.1 Подразделения университета представляют информацию Центру кыргызского языка и 
манасоведения по его требованиям, исходя из перечня задач и функций Центра кыргызского языка 
и манасоведения.

8.2 Центр кыргызского языка и манасоведения по требованию других подразделений 
подготавливает информацию в пределах своей компетенции и в рамках прав требователей.

8.3 Иное взаимодействие с другими подразделениями университета осуществляется на 
основе планов работ или иных документов КРСУ.

8.4 С внешними организациями взаимодействие осуществляется по согласованию с 
непосредственным руководителем, проректором по образовательной деятельности и ректором 
университета

Положение Центра кыргызского языка и манасоведения разработал:

Директор Т.А. Бакчиев
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